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ALCESTIS

you will agree. For you love these children as much as I do,
if you are in your senses. Keep them as lords of my house
and do not marry again, putting over them a stepmother,
who will be less noble than I and out of envy will lay a hos-
tile hand to your children and mine. No, do not do it, I beg
you. For a stepmother comes in as a foe to the former chil-
dren, no kinder to them than a viper. And though a son has
in his father a bulwark of defense, how will you, my daugh-
ter, grow to an honored womanhood? What sort of step-
mother will you get? May she not cast some disgraceful
slur on your reputation and in the prime of your youth de-
stroy your chances of marriage! Your mother will never see
you married, never stand by to encourage you in child-
birth, my daughter, where nothing is better than a mother’s
kindness. For I must die: this calamity does not come upon
me tomorrow or the day after, but this very hour I will be
numbered among the dead. Farewell! I wish you joy! You,
my husband, have the right to boast the best of wives, and
you, my children, the best of mothers.

CHORUS LEADER
Fear not (I do not hesitate to speak for him): he will do this
if he has any sense.

312 del. Pierson: cf. 195
314 roias Reiske, tum fort. Tuyovons
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ELECTRA

of honor prevents me from taking the daughter of a
wealthy man and committing outrage against her since I
am not her equal. I groan also at the thought that poor
Orestes, my supposed brother-in-law, should ever come to
Argos and see the unlucky marriage his sister has made.

If anyone says I am a fool for taking a young virgin into
my house and leaving her untouched, he should know that
he measures modest behavior by his own mind’s false
standards and is himself a fool.

Enter from the skene ELECTRA, carrying a water jug on

her head.

ELECTRA

O black night, nurse of the golden stars! In you, carrying
this vessel poised on my head, I go to fetch water from a
stream—1I do this not from need but to show the gods
Aegisthus’ outrage against me—and utter my laments to
the wide heaven for my father to hear! My mother, the
accursed daughter of Tyndareus, has cast me out of my
house to please her husband. Begetting other children by
Aegisthus, she treats Orestes and me as the house’s illegiti-
mate offspring.

FARMER
Why, unlucky woman, do you do this work on my account,
accepting toils though gently raised before? Why, when I
have urged you to, do you not stop?
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SUPPLIANT WOMEN

for their suppliant wreaths. I have sent a herald to the city
to summon Theseus here so that either he will remove
from the land the distress they cause or discharge his duty
to the suppliants by doing an act of piety toward the gods.
It is proper for women, if they are wise, to do everything
through their men.

CHORUS
I beseech you, aged lady, from aged lips,
falling at your knees:
stop the lawless men® who are leaving the bodies of the
slain
in limb-loosening death
as food for mountain beasts!

Look at the pitiable tears upon our cheeks

and the gashes our hands have torn

in our old and wrinkled flesh! How can we do otherwise?
Our dead sons

we could not lay out in the house for burial or see a mound

of earth raised over their tombs.

You too once bore, my lady, a son, making your bed pleas-
in

to your husband. So grant me

a portion of your kind regard, grant it, in pity for the grief
that I, unlucky one,

feel for my son’s death.

61 translate Campbells attractive but uncertain conjecture.
The rest of the line is likewise uncertain.
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HECUBA

herdsman Paris the Dread, for it was their marriage—no
marriage but the curse of some avenging spirit—that lost
my fatherland to me and sent me far from home. May the

briny sea not bring her back! May she never reach her
father’s home!

Enter POLYMESTOR with his two young sons and atten-
dants by Eisodos B, accompanied by the Maidservant.
Hecuba keeps her eyes fixed on the ground.

POLYMESTOR

[Priam, dearest of men, and dearest of women, | Hecuba,
I weep as I see your city and also your daughter lately
slain. Ah mel Nothing can be relied upon, not good
repute nor yet the thought that a man in luck will never
have bad fortune. The gods stir things together in confu-
sion back and forth, adding disorder so that in our igno-
rance we might worship them. But why make these
lamentations, which get us no further on in our misfor-
tunes?

As for you, if you find fault with my absence, check the
thought. It happens that I was away in the inland regions
of Thrace when you arrived here. After I got back, your
servant here arrived just as I was on the point of coming

here myself. [She gave me the message: I heard it and
have come.]

HECUBA
Shame prevents me, Polymestor, from looking you in the
face since I have been put into such calamity. I am
o e

96 vaias Diggle: yas C 47 rarpias Dindorf: TaTpHas
fere C 933 del. Nauck 97 del. Kovacs

485




970

975

980

985

EURIPIDES

4 A\ 3/ 9 £ ~ 3 ’8 4 » ¥
oTw yap dPOny evrvxoia’, aidds M EXEL
3 ~ 7 /7 e/ \

év TGOe moéTUW TVUYyXAVova” (v et viw,

e 8 7 , > A ’
KOVK av vroLuny 7Tp00',8)\€77€LV opaal,g KOpOuLS.

[N ad7o ur) Sbovoiar syvoy céfev

Holvuviorop: dMws 8 aiTidy Tu kai vépos,

yvvaikas ardpdv un BNémew évavriov. ]
IIOATMHZTQP

xai Oadpd v’ 0bdév. dANa Tis xpeia o’ éuov;

L X émépbo Tov éuov ék Séuwy méda;

EKABH

8w éuavrijs 84 T mpos o Bovhopar

kal Tatdas elmelv govs: dmdovas O¢ ot

Xwpls ké\evoov 6vd’ dmooTivar Séuwy.
IIOATMHITQP

XWpEiT’, év dopaket yap 176’ épmuia

BHiAn pev €6 o, Tpoadilés 8¢ wor T6Se

oTparevp’ "Axoudy. dANa onpalvew oe xpi:

7{ 8¢t Tov €) mpdooovra w) TpdoTovow b
Bidois émapreiv; ds Erowuds eip’ éyd.
EKABH
~ \ > \ ~AQy A 3 £l ~ \
TPOTOV pev elmé maid’ 6v €€ éuns xepos
IToAV8wpov €k e marpos év Sduous Exers,
el {f 70. & d\\a Sebrepdy o épfaopa.
ITIOATMHZETQP

/7 ~
paNoTa: ToUKEVOY ey ebTuXEls wépos.

9735 Jel. Hartung

486

HECUBA

embarrassed, before someone who has seen me in pros-
perity, to be in my present state of misfortune, and I can-
not look at you with steady glance. [But do not think this
shows ill-will toward you, Polymestor: besides in other
ways custom is responsible, which ordains that women
shall not look directly at men.]

POLYMESTOR
Yes, and no wonder. But what need have you of me? Why
have you summoned me from my house?

HECUBA
I want to say something privately to you and your sons.
Please order your servants to stand at a distance from the
house.

POLYMESTOR
Leave! To be unattended is quite safe here. You are my
friend and so is the Argive army here. (The attendants
leave by Eisodos B.) But you must tell me: what help
should I, a man in prosperity, render to my unfortunate
friends? Iam at your service.

HECUBA
First tell me whether my son Polydorus, whom you
received into your house from my hand and his fathers, is
still alive. I shall ask you my other questions after that.

POLYMESTOR
Most assuredly he is alive! Where he is concerned, your
fortune is good.
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ANDROMACHE

drive me forth, and the land of Phthia hates me. And if
my husband leaves the oracle of Phoebus and comes
home before I leave, he will kill me amidst great disgrace
or I shall be a slave to the concubine who was once my
slave.

ORESTES
How then did you come to commit these grave sins, as
someone might call them?

HERMIONE
My undoing was bad women coming into the house.
They puffed me up in folly by speaking in this vein: “Will
you put up with this wretched captive in your house shar-
ing in your marriage bed? By the goddess,® in my house
she would not have taken her pleasure of my husband and
lived to see the light!”

I listened to these Sirens’ words [, these clever, knav-
ish, deceitful chatterers,] and became inflated with fool-
ish thoughts. What necessity was there to keep such a
watch on my husband when I had all I needed? I had
great wealth, I was mistress in the house, and I would
have borne legitimate children, while she would have
borne bastards with half-slave parentage to serve my chil-
dren. But never, never (for I say it again and again)

should husbands who have sense allow women to come to

visit their wives in the house! They are the ones who
teach evil. One woman corrupts a friend’s marriage with
an eye to gain, while another who has slipped from virtue

2 Presumably Hera as goddess of marriage.
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ANDROMACHE

wants company in her vice, while many act from sheer
lewdness. That is the source of the disease in the houses
of men. In view of this, guard well with bolt and bar the
gates of your houses! For visits of women from outside
cause nothing good but only trouble aplenty.

CHORUS LEADER
You have hurled your tongue too violently at your own
sex. To be sure, this is pardonable in your case, but still
women ought to cover up women’s frailties.

ORESTES
Wise was the advice of him who taught men to listen to
reports from their enemies. Because I had learned of the
turmoil in this house and the strife between you and Hec-
tor’s wife, I kept watch waiting to see whether you would
remain here or, frightened by the murderous attempt on
the slave woman, would wish to leave this house. It was
not out of respect for any commands of yours that I came,
but so that if you should give me the chance to talk to you,
as you are now doing, I might escort you from this house.
For you were mine to begin with, and you are married to
Neoptolemus only by the baseness of your father. Before
he attacked Troy, he gave you to me to be my wife, but
later he promised you to your present husband as a
reward if he sacked Troy. When Achilles’ son came home
to this land, I was forgiving toward your father, but I
begged Neoptolemus to relinquish his marriage to you. I
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